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Jablonec nad Nisou – město skla a bižuterie
Jablonec nad Nysą – miasto szkła i biżuterii
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Kostel sv. Anny je nejstarší stavbou v Jablonci nad Nisou. Původní funkci římskokatolického farního kostela 
ztratil po vybudování nového chrámu Nejsvětějšího srdce Ježíšova a fary na dnešním Horním náměstí.

Kościół św. Anny to najstarszy obiekt w Jabloncu nad Nysą. Pierwotną funkcję rzymskokatolickiego 
kościoła parafialnego stracił po wybudowaniu nowej świątyni pw. Najświętszego Serca Jezusa oraz 
plebanii na dzisiejszym Górnym Rynku (Horní náměstí).

K O S T E L  S V. A N N Y
K O Ś C I Ó Ł  Ś W .  A N N Y
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Ke kostelu sv. Anny neodmyslitelně patří bývalá fara, dům s číslem popisným jedna. 
Od druhé poloviny 60. let minulého století zde žili význační představitelé českého národopisu 
Jana a Josef V. Scheybalovi. Jejich badatelská činnost v oblasti lidové kultury a památkové 
péče bylo zúročena v řadě publikací nadregionálního významu. 
Bývalá fara přešla do majetku města Jablonce nad Nisou, které se rozhodlo uctít památku 
manželů Scheybalových a zrekonstruovalo dům nesoucí jejich jméno.
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Z kościołem św. Anny nieodłącznie związana jest plebania, w numeracji posesji oznaczona 
numerem 1. Od drugiej połowy lat 60. minionego wieku mieszkało tu znane małżeństwo etno-
grafów – Jana i Josef V. Scheybalowie. Ich działalność badawcza w zakresie kultury ludowej 
oraz zabytków przedstawiona została w wielu publikacjach o znaczeniu ponadregionalnym. 
Była plebania przeszła na własność miasta Jablonec nad Nysą, które zdecydowało się na 
upamiętnienie postaci państwa Scheybalów i odnowiło dom, nazywając go ich imieniem.
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10/ Francouzská floristická fasáda hotelu Diana 
 Fasada hotelu Diana z dekoracjami kwiatowymi w stylu francuskiej secesji

11/ Floristická secese, dům v Podhorské ulici – Secesja florystyczna, dom na ulicy Podhorskiej



S C H M E L O W S K É H O  V I L A
W I L L A  S C H M E L O W S K I E G O

Opletalova 29, čp. 3102, Jablonec nad Nisou 
Heinrich Lauterbach 1932–1933
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Schmelowského vila je považována odborníky za vynikající ukázku aerodynamického 
funkcionalismu vratislavské školy. Projektoval ji architekt Heinrich Lauterbach pro kožního 
lékaře Friedricha Schmelowského a jeho manželku Marii. Schmelowského vila stojí 
v klidné čtvrti plné zeleně. Směrem do Opletalovy ulice působí uzavřeně a nepřístupně, 
ale do zahrady se přátelsky otevírá velkými prosklenými plochami. Prodloužený tvar domu 
s vysunutým zaobleným obytným prostorem podpíraným pilíři z traverz a arkýř koupelny 
s kulatým „lodním“ okénkem vyvolává představu plujícího parníku. Dispozice domu i řešení 
interiérů jsou nadčasové, a proto slouží ke spokojenosti svých osvícených obyvatel bez 
úprav dodnes. Původní němečtí majitelé byli po válce odsunuti a o jejich dalším osudu  
není nic známo. Dnešní vlastník si je architektonické hodnoty vily plně vědom a objekt 
vzorně udržuje.
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Willa Schmelowskiego przez specjalistów uważana jest za wspaniały przykład wrocławskiej 
szkoły aerodynamicznego funkcjonalizmu w architekturze. Zaprojektował ją Heinrich Lauterbach 
dla dermatologa Friedricha Schmelowskiego i jego żony Marii. Willa Schmelowskiego stoi  
w spokojnej, zielonej dzielnicy miasta. Od strony ulicy Opletalovej sprawia wrażenie zamkniętej 
i niedostępnej, dużymi przeszkleniami otwiera się jednak przyjaźnie na ogród. Wydłużony 
kształt domu z wysuniętą zaokrągloną przestrzenią mieszkalną wspartą na stalowych 
kolumienkach oraz wykusz łazienki z okrągłym okienkiem przywodzą na myśl płynący 
parowiec. Dyspozycja domu oraz rozwiązania wewnątrz są ponadczasowe, dlatego do dziś 
niezmienione z powodzeniem służą mieszkańcom. Pierwotni niemieccy właściciele po wojnie 
zostali wysiedleni; o ich dalszych losach nic nie wiadomo. Dzisiejszy właściciel jest w pełni 
świadomy architektonicznej wartości willi i starannie się nią opiekuje.
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M U Z E U M  S K L A  A  B I Ž U T E R I E
M U Z E U M  S Z K Ł A  I  B I Ż U T E R I I

16/ Významnou secesní stavbou je bývalý exportní dům firmy Zimmer a Schmidt, 
 ve kterém od roku 1949 sídlí Muzeum skla a bižuterie.
 Interesującym przykładem secesji jest były dom eksportowy firmy Zimmer i Schmidt,  
 w którym od 1949 roku mieści się Muzeum Szkła i Biżuterii.

17/ Expozice Muzea skla a bižuterie, Čarovná zahrada. 
 Ekspozycja Muzeum Szkła i Biżuterii, Zaczarowany Ogród 
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J A B L O N E C K É  K O S T E L Y
J A B L O N E C K I E  K O Ś C I O Ł Y

18/ Náměstí a kostel Dr. Farského 
 Plac i świątynia Czechosłowackiego Kościoła Husyckiego im. dr. Farskiego

19/ Římskokatolický kostel Nejsvětějšího srdce Ježíšova.  
 Hlavní oltář tvoří bronzová socha Arnolda Hartiga z roku 1930.
 Rzymskokatolicki kościół pw. Najświętszego Serca Jezusa.  
 Ołtarz główny zdobi brązowa rzeźba, dzieło Arnolda Hartiga z 1930 r.
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J A B L O N E C K Á  R A D N I C E
J A B L O N E C K I  R A T U S Z
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M Ě S T S K É  D I V A D L O
T E A T R  M I E J S K I

22/ Fasáda městského divadla 
 Fasada teatru 

23/ Pohled do hlediště
 Widok na widownię
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24/ Vchod do Scheiblerova domu v Podhorské ulici – Wejście do domu Scheiblera na ul. Podhorskiej

25/ Dívčí, ženské nebo mužské hlavy secesních fasád 
 Motywy dziewczęcych, kobiecych i męskich głów na secesyjnych fasadach



H Á S K O V A  V I L A
W I L L A  H Á S K A

Průběžná 10, čp. 449, Jablonec nad Nisou 
Heinrich Lauterbach 1931



27

Vila byla postavena pro úspěšného jabloneckého exportéra bižuterního zboží Jaroslava Háska 
a jeho rodinu. Inspirací mu byla výstava Wohnung und Werkraum (WUWA) ve Vratislavi, kde jej 
zaujal návrh volného rodinného domu architekta Heinricha Lauterbacha. V Jablonci nad Nisou 
vyprojektoval Lauterbach dva rodinné domy. První z nich byl pro Jaroslava Háska, druhý pro 
Friedricha Schmelowského. Háskova vila stojí na severním okraji města ve svahu nad Mšenskou 
přehradou. Jedná se o třípodlažní objekt s půdorysem ve tvaru písmene L. Dům se svou členitou 
hmotou odlehčenou balkony, a zářivě bílými fasádami, prolomenými velkými okny, působí 
nesmírně lehce a vzdušně. Jako by se vznášel kousek nad parkově upravenou velkou zahradou. 
Háskova vila je odborníky považována za jednu z nejkrásnějších ukázek aerodynamického 
funkcionalismu vratislavské školy. Současný majitel ji nechal velmi pečlivě obnovit.
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Willa wybudowana została dla jabloneckiego eksportera biżuterii Jaroslava Háska i jego 
rodziny. Inspiracją do jej powstania była wystawa Wohnung und Werkraum (WUWA) 
we Wrocławiu, podczas której uwagę Háska przyciągnął wzorcowy projekt domu 
jednorodzinnego autorstwa architekta Heinricha Lauterbacha. W Jabloncu nad Nysą 
Lauterbach zaprojektował dwa domy jednorodzinne – pierwszy dla Jaroslava Háska, drugi 
dla Friedricha Schmelowskiego. Willa Háska stoi na północnym skraju miasta na skarpie 
nad zaporą Mšeno. Jest to trzykondygnacyjny obiekt zbudowany na rzucie litery L. Dom 
ze swoją rozczłonkowaną bryłą, której lekkości nadają balkony i jaskrawobiałe fasady, 
przełamane dużymi oknami, sprawia wrażenie bardzo lekkiego i zwiewnego. Jakby unosił 
się nad otaczającym go dużym parkiem. Willa Háska przez specjalistów uznawana jest za 
jeden z najpiękniejszych przykładów aerodynamicznego funkcjonalizmu szkoły wrocławskiej. 
Dzisiejszy właściciel bardzo pieczołowicie ją odrestaurował.
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30/31 Starokatolický kostel Povýšení svatého Kříže. Autorem návrhu je architekt Josef Zasche. 
  Starokatolicki kościół pw. Podwyższenia Krzyża Świętego.  
  Autorem projektu jest architekt Josef Zasche.

J A B L O N E C K É  K O S T E L Y
J A B L O N E C K I E  K O Ś C I O Ł Y
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J A B L O N E C K Á  S E C E S E
J A B L O N E C K A  S E C E S J A

32/ Dům č.p. 1874/15 v ulici V Nivách se zajímavě řešeným štítovým průčelím 
 Dom oznaczony numerem 1874/15 na ulicy V Nivách – ciekawie rozwiązana  
 elewacja frontowa, którą tworzy ściana szczytowa

33/ Vitrážová okna zdobící schodiště – Witraże zdobiące klatkę schodową
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Jablonecký lékař Alfréd Kantor, si nechal zpracovat projekt své rodinné vily od architekta 
Heinricha Kulky, žáka a dlouholetého spolupracovníka světoznámého architekta Adolfa Loose. 
Vila stojí na rušné křižovatce ulic Palackého a U Přehrady a silně připomíná slavnou Müllerovu 
vilu v Praze. Je čtyřpodlažní, výrazně krychlové hmoty jsou prolomeny nepravidelným 
rastrem oken. Nejvýraznějším prvkem bíle omítaných fasád je vstup s travertinovým obkladem 
a prosklenými dveřmi s mříží. Do polozapuštěného suterénu byla umístěna privátní ordinace 
dr. Kantora. Rodina musela po válce svou vilu opustit a odstěhovala se do Německa. 
V druhé polovině 20. století byla Kantorova vila přestavěna na bytový dům, což znamenalo 
stavební zásah. V současné době jí necitlivé stavební úpravy ani demolice nehrozí, neboť její 
architektonická hodnota je již dostatečně známa a vila je v majetku města.

K A N T O R O V A  V I L A / W I L L A  K A N T O R A

Palackého ulice 26, čp. 3111, Jablonec nad Nisou 
Heinrich Kulka 1933–1934
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Jablonecki lekarz Alfred Kantor zamówił projekt jednorodzinnej willi u architekta Heinricha Kulki, 
ucznia i wieloletniego współpracownika znanego na całym świecie architekta Adolfa Loosa. 
Willa stojąca na ruchliwym skrzyżowaniu ulic Palackého i U přehrady bardzo przypomina 
znaną willę Müllera w Pradze. Ma cztery kondygnacje; wyraźne sześciany bryły przełamuje 
nieregularny układ okien. Dominującym elementem biało tynkowanej fasady jest obłożone 
trawertynem wejście do budynku z przeszklonymi drzwiami z kratą. W na wpół skrytej pod 
ziemią suterenie znajdował się prywatny gabinet lekarski dr. Kantora. Po wojnie rodzina musiała 
opuścić swój dom i wyjechać do Niemiec. W drugiej połowie XX wieku wnętrza willi Kantora 
zostały podzielone na mieszkania, co oznaczało znaczącą ingerencję w układ funkcjonalny 
budynku. Obecnie podobne pozbawione wyczucia przebudowy ani wyburzenie jej nie grożą, 
jej wartość architektoniczna jest znana i doceniana. Willa jest własnością miasta.
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„Tento projekt je spolufinancován z Evropského fondu  
pro regionální rozvoj prostřednictvím Euroregionu NISA.“
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